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Независимо от профессии, образования, социального статуса, возраста и положения в обществе у англичан существует три хобби: садоводство, коллекционирование и, конечно же, домашние животные. Домашние питомцы (pets) занимают в  семьях Туманного Альбиона более высокое положение, чем дети! Pets – это больше чем хобби, это образ жизни. Такие качества англичанина, как замкнутость, холодная сдержанность, нелюбовь к контактам, разговорам абсолютно исчезают при общении с любимцем. Здесь англичанин другой -  радушный, раскованный, разговорчивый, пылкий! Самый верный и быстрый способ завоевать доверие англичанина – это обратить внимание на его домашнего питомца. [Три хобби / Продолжаем изучать англичан / Режим доступа:  http://dkvartal.ru/brighton/20437]
Целью нашей работы является изучение привязанности англичан к кошкам и всего того, что связано с этими животными как одной из традиций жителей Туманного Альбиона.

Задачи исследования:

1. Изучить предпосылки возникновения повальной увлечённости англичан кошками;

2. Выяснить отношение шестиклассников к кошкам и суевериям, связанных с этими животными;

3. Определить особенности национального характера, менталитета, образа жизни англичан через пословицы и поговорки  о кошках как доказательство привязанности британцев к этим животным;

4. Провести параллели сходства и различия смысла английских и русских суеверий.
Объект изучения  - кошки.

При выполнении работы мы пользовались следующими методами исследования: 

· анализ литературы, Интернет-ресурсов;

· метод сбора информации; 

· метод опроса;

· метод анализа полученных данных. 

В работе мы исходим из следующей гипотезы, которая была положена в основу самостоятельного исследования: почему именно Томас Элиот написал замечательную книгу о кошках, а Эндрю Ллойд Веббер положил стихи на музыку к мюзиклу «Кошки»? Может ли быть разгадка в их принадлежности к британской нации?

Считаем, что выбранная нами тема актуальна потому, что бескорыстная забота о ближнем, в данном случае о кошке, делают нас гуманнее и терпимее в процессе человеческого общения. В этой работе будут приведены несколько интересных фактов из жизни британских домашних любимцев, английские пословицы и поговорки о кошках. 
Работая над темой исследования, мы узнали, что жизнь кошек не всегда была безмятежной. В 1484 году папа Иннокентий VIII издал буллу, в которой проклял это животное как "ведьмино отродье". Кошек стали преследовать вместе с их хозяевами. Число убитых животных исчислялось сотнями тысяч. Многие светлые умы Европы пытались воспрепятствовать безжалостному и бездумному уничтожению невинных животных, вели просветительную работу, объясняли людям, какую пользу приносят кошки, уничтожая грызунов. Европейцы поплатились за гибель миллионов кошек вспышками страшных болезней, вызванных размножившимися крысами. Постепенно мудрость восстановила статус кошки. Еще в 1824 году было создано Королевское общество защиты животных от жестокого обращения. И только на 60 лет позже – Национальное общество защиты  детей от жестокости. Заметим, что всё «королевское» в Англии котируется значительно выше, чем «национальное». Первая кошачья выставка состоялась в Лондоне в 1871 году, на ней было представлено 170 кошек и среди них - сиамские, только что привезенные из Юго-Восточной Азии. Через восемнадцать лет на следующей выставке, тоже на Британских островах, пород было уже намного больше. На одной из экспозиций даже висел плакат: Бойся человека, у которого нет кошки! Люди уже забыли, как за столетие до этого в той же Шотландии жгли на кострах ведьм вместе с их кошками. [Режим доступа: http://www.zooclub.ru/cats/astr/16-3.shtml]

В годы Второй мировой войны было много случаев, когда кошки спасали своих хозяев, предупреждая последних о грядущем налете бомбардировщиков. Люди по достоинству оценили эту способность животных, и в Европе даже была учреждена специальная кошачья награда с выгравированными на ней словами: «Мы тоже служим родине». [Режим доступа: http://ket-0003.narod.ru/business1.html]

Сегодня кошка - самое любимое домашнее животное англичан. Доказательством тому может служить тот факт, что 
Британский парламент наделил правами и свободами населяющих Британские острова 7 миллионов собак, 8 миллионов кошек и котов, 650 тысяч лошадей, 2 миллиона кроликов и не поддающихся учету домашних птиц. Закон предусматривает ужесточение ответственности владельцев животных за нарушение закона: от крупных штрафов до тюремного заключения. [Великобритания: Конституция для кошек Режим доступа: http://otvet.mail.ru/question/37220546/] Цифры говорят о том, что самыми любимыми питомцами на Туманном Альбионе являются кошки. Существует даже особая порода - британская. [Кошки - любимые животные англичан / Режим доступа: http://adelanta.info/photo/?base=41] Кошки этой породы крупные, коренастые, на коротких мощных лапах. И только британцы могут похвастаться хорошо развитыми щеками. Они достигают массы 9 кг, эти животные похожи на маленьких атлетов благодаря обилию мышечной массы. Шерсть у них короткая, густая, напоминающая старомодный плюш. Эти кошки очень контактны, но в силу своего независимого характера в моменты общения с человеком полны чувства собственного достоинства. Недавние сообщения в СМИ подтверждают тот факт, что любовь к кошкам присуща и простым англичанам и высокопоставленным лицам, которые могут доверить им дело государственной важности.  Новый жилец - с усами и хвостом - появился в доме №10 на лондонской Даунинг-стрит, в официальной резиденции премьер-министра правительства Ее Величества. Теперь помимо главы британского кабинета Дэвида Кэмерона, его жены Саманты и трех их детей по комнатам расхаживает четырехлетний муаровый кот по кличке Ларри. На Даунинг-стрит его привезли из приюта для животных с определённой целью. Таким образом поставлена точка в истории, тянувшейся несколько недель, после того как у премьерской резиденции была замечена крыса. Этот инцидент вызвал немало разговоров о том, что пора бы главе правительства завести четвероногого мышелова, как это было в старые добрые времена.  [Для борьбы с крысами на Даунинг-стрит завели кота. \ По материалам BBC \ Режим доступа: http://e-news.com.ua/show/227103.html]
В прошлом году мы провели социологический опрос с целью выяснения отношения шестиклассников к кошкам и суевериям, связанных с этими животными. Всего в опросе приняло участие 25 человек   6 -го класса. Проанализировав ответы, мы получили следующие результаты опроса: 

· кошка живет дома (17 обучающихся - 68%); 

· самый любимый питомец (21 обучающихся - 84%);

· существуют признаки суеверия, связанные с кошками (20 обучающихся – 80%).
Проведенное исследование позволяет нам считать, что кошка для шестиклассников больше, чем просто питомец, она помощник в частном доме и даже лекарь (по мнению некоторых родителей кошки способны снижать кровяное давление). В целом ученики 11-12 лет положительно относятся к кошкам, хотя большинство участников опроса имеет предрасположенность к суевериям, связанных с кошками.
Возвращаясь к теме нашего исследования, приведём некоторые примеры суеверий, имеющие, на наш взгляд, непосредственное отношение к нему.

Для предсказания будущего и определения воли богов люди с самых древних времен использовали животных. Кошка в этом отношении считалась особым вещим животным, способным предугадывать будущее. За поведением кошки внимательно наблюдали и по определенным приметам судили о предстоящих событиях. Согласно народным поверьям, кошка чувствует всевозможные перемены — как к хорошему, так и к худому. Говорят, что, наблюдая за поведением кошки, можно предсказать погоду, приход гостей, надвигающуюся болезнь или несчастье. У англичан много разных примет, героем которых является кошка.
· Если на борту корабля мяукает кот, это предвещает трудное путешествие.

· Если кот сидит спиной к огню, значит, скоро будет шторм.

· Если кот моет мордочку над ушами, скоро начнутся обильные дожди.

· Увидеть утонувшую кошку — дурной знак: рыбаку лучше вернуться домой.

· Услышать кошачьи вопли, отправляясь в путь — не к добру.

· Кошка моется — гостей намывает (зазывает).

· Кот чихает — к дождю, а если чихнет три раза, то в доме кто-нибудь простудится.

· Если кот чихнет утром рядом с невестой накануне свадьбы, замужество ее будет удачным.

· Майские коты не ловят ни крыс, ни мышей, а приносят в дом несчастье.

· Позволить коту умереть в доме — накликать беду. [Кошачьи приметы \ Режим доступа: http://funcats.by/interesnoe/koshachji_primety.html]
У русского народа с этим любимым зверем связано также очень много разных примет, которые во многом переплетаются с приметами англичан. Хотя есть и исключения. Удивительный разнобой наблюдается в суевериях, связанных с черным котом. На Севере Англии считается, что иметь своего черного кота - к счастью, а встретить чужого - к несчастью. На Юге Англии, напротив, черный кот, переходящий дорогу, считался доброй приметой для невесты и жениха, выходивших из церкви. Если черный кот входит в вашу комнату, вместе с ним входит удача. Но если вы просыпаетесь и ваш первый взгляд падает на кота, это к несчастью. Переезжая в новый дом, надо непременно брать с собой кошку (в отличие от ирландского поверья, согласно которому, "не следует брать кота с собой при переезде на новое место жительства"). А вот в России кошку вместе с петухом первыми впускают в новое жилище. [Режим доступа: http://www.token.ru/231.shtml ]
Верить или не верить в «кошачьи» приметы, каждый решает сам для себя. 
Ещё одним доказательством увлечения англичан кошками то, что образ этого животного, его повадки британцы отразили в своих пословицах и поговорках. Приведём некоторые из них в сравнении с русским аналогом:
· All cats are grey in the dark. - Русский аналог: "Ночью все кошки серы". 

· The cat shuts its eyes when it steals the cream. - Русский аналог: "Знает кошка, чье мясо съела". 

· A cat in gloves catches no mice. - Русский аналог: "Без труда не вытащишь и рыбки из пруда". 

· A cat may look at a king. - Русский аналог: "За просмотр денег не берут"

· The cat would eat fish and would not wet her paws. Русский аналог: "Хочется рыбку съесть, да не хочется в воду лезть". "И хочется, и колется".

· Curiosity killed a cat. - Русский аналог: "Любопытной Варваре на базаре нос оторвали". "Много будешь знать — скоро состаришься". 
· The scalded cat fears cold water. - Русский аналог: "Пуганая ворона куста боится".

· Like a cat on hot bricks. - Русский аналог: "Сидеть, как на иголках".

· Put cat amongst the pigeons.  - Русский аналог: "Пустить козла в огород".

· Wait for the cat to jump. - Русский аналог: "Держи нос по ветру".

· When the cat is away, the mice will play. -  Русский аналог: "Кот из дома – мыши в пляс".

· It is enough to make a cat laugh. Русский аналог: "Курам на смех". 

Примеры некоторых английских поговорок:
· Cat and dog life - жить как кошка с собакой

· To buy a cat in a poke - купить кота в мешке
· Cat in the pan - изменник, предатель.

· Cat's concert - кто в лес, кто по дрова.
· Let the cat out of the bag - раскрыть (выдать) секрет.
· Have more lives than a cat - быть более живучим чем кошка.

· Live under the cat’s foot - жить под каблуком у жены
· Look like a cat that swallowed the canary - иметь довольный вид.
· Enough to make a cat speak - диву даешься.
· The cat jumps - дело принимает серьезный оборот.
· Catwalk - кошачья походка.
· Cat nap -  вздремнуть 

· It's no place to swing a cat - негде яблоку упасть.
[Дубровин, М.И. / Английские и русские пословицы и поговорки в иллюстрациях / М., Просвещение, 1995], [Английские пословицы и поговорки / Режим доступа: http://mau.ru/read/word/english.php]
Интересны разные версии  возникновения пословицы «Rain cats and dogs (It rains like cats and dogs) - Проливной дождь, как из ведра. (Дождь льет как из ведра). Букв. "Дождь поливает и кошек и собак", которая стала архаизмом: 

· В Европе 16 века, когда крыши крестьянских домов были покрыты соломой, животные могли забираться на крышу для укрытия и потом падать во время сильного дождя. Однако, нет существенных подтверждений этой версии.

· Канализация в европейских домах 17 века была слабой, поэтому во время сильного ливня ее содержимое выливалось наружу вместе с трупами животных, находившихся в ней. [Режим доступа: http://en.wikipedia.org/wiki/Raining_cats_and_dogs#.22Raining_cats_and_dogs.22]
Как видно из приведенных примеров, накопленные опыт и знания людей об окружающем мире постепенно передавались от человека к человеку, а приемы создания образа и средства его изображения постепенно повторялись, закреплялись в кратких словесных правилах. Пословицы и поговорки представляют собой часть английской культуры и являются целостным выражением многовековых наблюдений народа и еще раз доказательством того факта, что англичане по праву считаются «cat – lovers».
Возвращаясь к нашей изначальной гипотезе, можем с уверенностью заявить, что именно Томас Элиот и Эндрю Ллойд Веббер, как граждане Британии, смогли сотворить такие замечательные произведения о кошках, как «Популярная наука о кошках, написанная Старым Опоссумом» и мюзикл «Кошки». Несомненно,  разгадка их успеха в принадлежности к британской нации, для которой кошка больше, чем просто животное.
Выводы. Кошки  питают наши души искренностью. Благодаря кошкам мы знаем, что такое добро и ласка. Благодаря им мы учимся находить высокий смысл в трудной и бескорыстной заботе о ближнем и относимся друг к другу мягче. У них свой мир, которым они делятся с нами, не упрекая, не требуя ничего взамен, не навязываясь. Они развлекают нас и вдохновляют, оберегают и снимают стрессы. Они заставляют нас оставаться людьми. 
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